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CARTA DE PORTE

CONTRATO DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MERCANGIAS
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13 Instrucciones del Yemitente / Instructions de I'expéditeur / Sender’s Instructions
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13 bis Instruceiones y reservas del bansporlista / Instructions et reserves du transportaur / Instruction and reserva of carder
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20 A pagar par: Remitente Moneda Consignatarie
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